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PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

LEGGI E REGOLAMENTI LOIS ET RÈGLEMENTS

-

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit:

CHAPITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-
-

-
tions sur l’ensemble du territoire régional.

-

IL CONSIGLIO REGIONALE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

-

-

-

-
-

-

uniformi livelli essenziali delle prestazioni sull’intero
territorio regionale.

-
-

-
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de son territoire montagnard.

Art. 2

-

-

CHAPITRE II

DU RESSORT TERRITORIAL RÉGIONAL

Art. 3

-

de la Région.

-

après :

Art. 2

-

delle -

-

 per le funzioni resi-
duali.

-

-

CAPO II

DA SVOLGERE 
IN AMBITO TERRITORIALE REGIONALE

Art. 3

-
tera Regione.

-

Comuni per il tramite dei soggetti individuati dagli arti-

di attività:
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-

-

2. Le Gouvernement régional peut prendre une délibération

-

-

-

-

sans abri ;

Communes ;

par l’intermédiaire de l’Administration régionale, les
-

-

-

delle loro funzioni.

ai seguenti ambiti di attività:

-

razionalizzazione dell’organizzazione del Servizio

-

dell’Amministrazione regionale, le funzioni e i servizi
-

guenti organismi:

-
zioni di maggiore gravità;

regionale;
-



N. 32
12 - 08 - 2014

personnels ;

-

fournitures.

-
-

-

CHAPITRE III

TERRITORIALE SUPRA-COMMUNALE 
PAR L’INTERMÉDIAIRE 

DES UNITÉS DES COMMUNES VALDÔTAINES

-

-
prouver leurs statuts et leurs règlements, instituées pour

-

-

-
tie d’une seule Unité.

-

-

regionale per i servizi e le forniture.

-
-

CAPO III

DA SVOLGERE IN AMBITO TERRITORIALE 
SOVRACOMUNALE 

PER IL TRAMITE DELLE 

, di seguito de-
nominate 

-

-
patibile e non derogata dalle disposizioni della presente

al personale e all’organizzazione.

2. Le -
-

.

3. Le 
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-
tants.

-

-

-

en vigueur de la présente loi.

-

pour toutes les Communes intéressées, est transmise à la

vigueur de la présente loi.

-
néa, le Gouvernement régional prend une délibération,

-
-

alinéa, le président de la Région nomme, après mise en

-

la délimitation du ressort territorial optimal de l’Unité en

délimitation du ressort de l’Unité en vue de son institu-

 è stabilito in

-

-

montane.

-
-

nata sulla base dell’ultimo dato disponibile, alla data di
entrata in vigore della presente legge, fornito dall’Istituto

-
-

-
-

per tutti i Comuni aderenti, da trasmettere alla Regione
entro due mesi dalla data di entrata in vigore della pre-
sente legge.

-
-
-

territoriali delle 

-

-

dell’ambito territoriale ottimale dell’ -
-
-

ni, all’individuazione dell’ambito dell’  e all’istitu-
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de ladite Commune et des Conseils des Communes fai-

président de la Région.

-

-

-

Communes ;
-

tion ;

-
sident ;

-
tants de l’Unité au sein d’autres organismes;

réels sur le patrimoine immobilier de l’Unité ;

des statuts de l’Unité.

-
guito di deliberazioni adottate dal Consiglio del Comune 
interessato e dai Consigli dei Comuni delle -

le 

 sono il Presidente e la Giunta. 

-
ti della Giunta non possono essere attribuiti retribuzioni, 
gettoni, indennità o emolumenti di sorta.

-
tivo dell’

nella singola seduta della Giunta.

2. La Giunta delibera:

-
ti;

-
tanti dell’  presso altri enti;

per la fruizione dei beni e dei servizi;

-
mobiliare dell’ ;

Statuto.
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-
tibles.

-

2. Le président est le représentant légal de l’Unité et il lui 
-
-

-

-

-
mier alinéa.

-
-

-

résultats obtenus et établissent :

-
sente loi ;

-

-
mento per il funzionamento del Consiglio del Comune 

-

dell’

stabilite per la sua elezione.

2. Il Presidente è il rappresentante legale dell’  ed in 
-

U

-
-

-

-

U

dell’ ;
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-

-

-

-
sonnels mutés ont droit au maintien du traitement dont 

Communautés de montagne, les Unités en deviennent les 

présent alinéa.

-

la dépense de personnel des Unités ne peut dépasser, lors 

la dépense supportée par les Communautés de montagne 
-

progressives sur la dépense de personnel par l’adoption 
de mesures de rationalisation organisationnelle et par une 

-
sident selon les modalités établies par la loi régionale 

des Communes et des Communautés de montagne de 

-

-

-

-
-

le preesistenti Comunità montane. Il personale in servizio 
a tempo indeterminato è trasferito alle rispettive  a 

-
-

del trattamento in godimento all’atto del trasferimento, 

preesistenti Comunità montane, le  subentrano nel-

-
le vigente in materia di assunzione di personale, la spesa 
sostenuta per il personale delle -

somma della spesa sostenuta dalle preesistenti Comunità 
-

munali assegnati alle . A regime, attraverso spe-

rigorosa programmazione dei fabbisogni, devono essere 

per il personale.

3. Il segretario dell’ -

-
-

 

 e i segretari dei Comuni in essa 
-
-

svolti.
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-

-

-

-
tiels des prestations sur l’ensemble du territoire régional,

Commune d’Aoste.

présidents des Unités sont établies par un règlement inté-

-
-

-
-

-
le entrate tributarie.

. La Giunta

-

 e di garantire uniformi livelli essenziali delle pre-
-

ferenza dei Presidenti delle 

 propone all’ap-
provazione del CPEL:

-

;

Presidenti delle 
regolamento interno.
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-

CHAPITRE IV

TERRITORIALE COMMUNAL

CHAPITRE V

TERRITORIALE SUPRA-COMMUNALE 
SUR LA BASE DE CONVENTIONS PASSÉES

 ENTRE LES COMMUNES

-

-

-
-

2. Les Communes établissent le ressort territorial optimal

funzionamento.

CAPO IV

DA SVOLGERE IN AMBITO 
TERRITORIALE COMUNALE

(

-
vati alle 

CAPO V

 DA SVOLGERE IN AMBITO TERRITORIALE 
SOVRACOMUNALE MEDIANTE CONVENZIONI 

-

-

-

delle entrate tributarie;
 e 

2. I Comuni individuano l’ambito territoriale ottimale del-

-
desima Unité,

-
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en vigueur de la présente loi, le ressort territorial optimal 

-

-

-
dalités établies par la présente loi doit avoir. Au nombre

-
-
-

CHAPITRE VI
SUPPRESSION DES COMMUNAUTÉS DE 

MONTAGNE ET SUCCESSION DES UNITÉS

-

Art. 22

-

-

-

alla medesima 

alla data di entrata in vigore della presente legge. Sono 
 

-

-

-

-
-

-

CAPO VI
SOPPRESSIONE DELLE COMUNITÁ MONTANE E 

SUCCESSIONE DELLE UNITÉS

.

Art. 22

 subentrano nel patrimonio e nei rapporti giuri-

il relativo personale, delle preesistenti Comunità monta-
-

gnati.

U

-
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-

vigueur de la présente loi. Ladite délibération doit éta-

Communautés de montagne, dans l’attente du passage 

CHAPITRE VII

Art. 23

-

CHAPITRE VIII

-

-

in vigore della presente legge. La suddetta deliberazione 

-

delle Comunità montane nelle more del subentro delle 
.

CAPO VII

Art. 23

nelle disposizioni legislative, regolamentari e negli atti 
-

tendono effettuati alle .

unitario ottimale di riferimento per le funzioni ed i ser-

CAPO VIII

-

-

-

-
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-

2. Dans l’attente de la refonte visée au premier alinéa, les 

dans les dispositions législatives et réglementaires en vi-

est possible.

d’entrée en vigueur de la présente loi. Dans l’attente de 

leurs effets.

-
sente loi, par les Communautés de montagne sont pris en 

présente loi, les Communes établissent le ressort territo-

-

-

date d’entrée en vigueur de la présente loi.

-

presente legge, si provvede al riordino della legislazione 

-
sizioni legislative e regolamentari vigenti si intendono 

.

-

-
gore della presente legge. Nelle more della stipulazione 

-
zioni in essere alla data di entrata in vigore della presente 
legge.

-

dalle -

3. Entro sei mesi dall’entrata in vigore della presente legge, 
i Comuni individuano l’ambito territoriale ottimale per 

data di entrata in vigore della presente legge rimangono 
-

in vigore della presente legge.

-

-

Regione.
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 Le président,
 Augusto ROLLANDIN 

 

TRAVAUX PREPARATOIRES

– à l’initiative des Conseillers
CHATRIAN, LAURENT VIÉRIN, GERANDIN, 

ISABELLON, Marilena PÉAQUIN, LANIÈCE, 
RESTANO et ROSSET;

– soumise à la Ire Commission permanente du Conseil en 

– soumise à la IIe Commission permanente du Conseil en 

Ire et IIe

-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

LAVORI PREPARATORI

– di iniziativa dei Consiglieri 
CHATRIAN, LAURENT VIERIN, GERANDIN, 

ISABELLON, Marilena PEAQUIN, LANIÈCE, 
RESTANO, ROSSET ;

-

nuovo testo delle Commissioni e relazioni dei Consiglieri 

-

-

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 

-

-

-

potestà legislativa nelle seguenti materie:]
 …
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-

2. 

3. 

2. 

3. 
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-

2. 

-

2. 

3. 

-

2. 

Nota
-

2. 

3. 
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-

-

IL CONSIGLIO REGIONALE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

CAPO I

(Disposizioni in materia di attività e relazioni europee e 

sostituito dal seguente:

er

-

-

-

Loi régionale n° 7 du 5 août 2014,

-

-

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

CHAPITRE PREMIER

er 
 

er -

-

-

-
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talia alla formazione e all’attuazione della normativa e 
-

-

-
peo della Regione;

-
ne alla formazione e all’attuazione della normativa e 

Art. 2

-
-

-
disposizione degli atti dell’Unione europea e garanti-

-
teri derivanti dall’appartenenza dell’Italia all’Unione 

-

3, del Trattato sul funzionamento dell’Unione eu-

Art. 3

-

-

-
te loi :

-

international et européen ;

Art. 2

è sostituita dalla seguente:

è sostituita dalla seguente:

-

-
-
-

aggiunta la seguente:

-
-

Art. 3

seguente:
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-
sione europea, proponendo e attuando i progetti. La 

-
detti programmi da parte del partenariato istituziona-

ainsi rédigé :

regionali del Consiglio d’Europa dei membri titolari e 
supplenti, la Giunta regionale e il Consiglio regionale 
provvedono alle relative designazioni, rispettivamen-

-
tonome di Trento e di Bolzano e alla Conferenza dei 
Presidenti delle assemblee legislative delle Regioni e 

-
nes ».

-
si rédigé :

-

alla formazione degli atti normativi dell’Unione euro-

-

-
tulaires et suppléants, le Gouvernement régional et 

-

-

-

l’Union européenne selon les modalités suivantes :
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Governo, alle attività del Consiglio dell’Unione 
-

-
ni dell’Unione europea, mediante trasmissione di 
osservazioni e proposte alle Camere;

-
renza permanente per i rapporti tra lo Stato, le Re-

-

per l’esame di progetti di atti dell’Unione europea 
-

gislativa regionale;
-

si avvale il Comitato interministeriale per gli af-

-
gionale e il Consiglio regionale possono formulare 
osservazioni sui progetti di atti dell’Unione europea, 
sugli atti preordinati alla formulazione degli stessi e 

-
smesse al Presidente del Consiglio dei ministri o al 

-
zano e alla Conferenza dei Presidenti delle assemblee 

-

deliberazione in merito alla posizione della Regione, 

-
-

tenze e attività.

-

ainsi rédigé :

-

-
stitutions de l’Union européenne, par la transmis-

-
ve ;

-

2. Dans les matières du ressort de la Région, le 
Gouvernement régional et le Conseil de la Vallée 

au Président du Conseil des ministres ou au ministre 

autonomes.

e -

régional peut soumettre au Conseil de la Vallée une 
-
-

er, 2e et 3e
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-
sidiarietà sui progetti di atti normativi dell’Unione 

-
-

re osservazioni da trasmettere alle Camere in tempo 

autonome.

-

-

-
pea dei membri titolari e supplenti del Comitato delle 
Regioni, la Giunta regionale e il Consiglio regionale 
provvedono alle relative designazioni, rispettivamen-

-
tonome di Trento e di Bolzano e alla Conferenza dei 
Presidenti delle assemblee legislative delle Regioni e 

-
si rédigé :

dà tempestiva attuazione alle direttive europee, alle 
sentenze della Corte di giustizia dell’Unione europea 

 

dell’ordinamento regionale al diritto dell’Unione eu-

europee della Presidenza del Consiglio dei ministri.

-

Conseil de la Vallée peut formuler des observations 
-
-

2. Le Conseil de la Vallée réglemente les modalités de 
-

-

les membres titulaires et suppléants du Comité des 
Régions, le Gouvernement régional et le Conseil de 

-

des Présidents des Assemblées législatives des 

-

de l’Union européenne et les autres obligations déri-

année et en transmet les résultats au Département des 

-
vante.
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-
-

-
ne, le Gouvernement régional :

la Région ;
-

européenne dans les matières relevant de la 

-
former ;

-
-

-

de la Région ;

-

-

-

dall’anno di riferimento.

3. Nella relazione illustrativa al disegno di legge euro-
pea regionale, la Giunta regionale:

-
dinamento regionale al diritto dell’Unione euro-

-

della Regione;
-
-

ainsi rédigé :

-
ti;

della Corte di giustizia dell’Unione europea e del-
-

portano obbligo di adeguamento per la Regione;

della Regione;
-
-

re in via regolamentare o amministrativa, dettan-

2. La legge europea regionale è immediatamente tra-
-
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-
-

-

-

-
te pour les relations entre l’État, les Régions et les 

2. Le Conseil de la Vallée peut inviter le Président de la 

CAPO II

IN RECEPIMENTO 
DI OBBLIGHI EUROPEI

-

-

Consiglio dei ministri. Con la medesima modalità 
sono trasmessi, inoltre, tutti i provvedimenti, diversi 
dalla legge europea regionale, adottati dalla Regione 

ainsi rédigé :

-
-

verno l’impugnazione dinanzi alla Corte di giustizia 
dell’Unione europea di un atto normativo europeo 

impugnazione in sede di Conferenza permanente per 
-

nome di Trento e di Bolzano.

CHAPITRE II

DE LA TRANSPOSITION 
D’OBLIGATIONS COMMUNAUTAIRES

-
tion et de gestion de la faune sauvage et réglementation 

-

-
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-
velle réglementation des professions de guide touristi-

-

-

-

rédigé :

-

permet à la personne intéressée, sur deman-

alinéa. » ;

dans un État membre de l’Union européen-
-

-

Région.

-

(Nuovo ordinamento delle professioni di guida turisti-
-

-

soppresso.

-
-

-
zione delle persone a seguito dell’adesione di Bulgaria e 

-

-
-

bri dell’UE, diversi dall’Italia, intendono ot-

della Regione.
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 Le président,
 Augusto ROLLANDIN 

 

TRAVAUX PREPARATOIRES

– à l’initiative du Gouvernement Régional (délibération n° 

er

– soumis à la I Commission permanente du Conseil en date 

re Commission permanente du Conseil 
-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 22;

-

-

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE
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-

-

2. 

2. 

3. 
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2. 

3. 

-

-
-

-

-

Loi régionale n° 8 du 5 août 2014,

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

IL CONSIGLIO REGIONALE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE



N. 32
12 - 08 - 2014

promulgue

la loi dont la teneur suit :

er 

-
-
-

rement sur le territoire italien et les membres de 

-

-
-

mois au moins ; » ;

-

modalités établies par l’avis susmentionné ; ».

Art. 2

-

Art. 3

-
vantes :

lettre ainsi rédigée :

promulga

la seguente legge:

-
tadini di Stati appartenenti all’Unione europea re-
golarmente soggiornanti in Italia, e loro familiari, 

-

-
ri di permesso di soggiorno CE per soggiornanti 

-

-
-

Art. 2

-

Art. 3

-
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-

-
vantes :

-

-

-

suivantes :

-

determinazione di ulteriori riduzioni o maggiora-

-

-

-

-
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-

en vue de l’insertion des demandeurs remplissant les 

er

-

-
-

Région.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN 

 

TRAVAUX PREPARATOIRES

– à l’initiative du Gouvernement Régional (délibération n° 

– soumis à la IIIe Commission permanente du Conseil en 

e Commission permanente du Conseil 

amendements et rapport du Conseiller BORRELLO; 

2. Entro trenta giorni dalla data di entrata in vigore della 
-

-

Restano ferme le assegnazioni di alloggi di edilizia resi-

-
-
-

per la determinazione del prezzo di vendita previsto dall’ar-

della Regione.

-
 

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

LAVORI PREPARATORI

-
-

menti e relazione del Consigliere BORRELLO;
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 

 -

 -

 -
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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

-

AOSTE le 1er -

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

er

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-
AO-

STA

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

Conservatoria dei Registri Immobiliari di AOSTA in 

-

già intestati alla ditta
INCONNU Guido 

 Catasto Terreni
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Catasto Terreni

già intestati alla ditta
PERRIER Teresina 

prop per ½
INCONNU Guido 

prop per ½

 Catasto Terreni

già intestato alla ditta

nato ad AOSTA

 Catasto Terreni

già intestato alla ditta
COMMUNOD Manuela 
nata ad AOSTA

 Catasto Terreni

Catasto Terreni

già intestati alla ditta
MILLET Maria Luisa 

 Catasto Terreni

già intestato alla ditta

nato a QUART

 

Territorio - Servizi Generali e Catastali nei termini di 

-
satta individuazione delle porzioni di immobili og-
getto di esproprio, derivanti dal frazionamenti, redatti 
dal geom. VESAN

-

-
-

Région ;

-

VE-
SAN

-
-
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Commune d’ÉTROUBLES, par le rétablissement des 

-

est la Commune d’ÉTROUBLES ;

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES

-

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

 
-

mune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES

ladite Commune :

Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES :

ÉTROUBLES, riallineando all’attualità l’intestazione 
-

-
sultano ora soppressi.

-
-

BLES.

agli immobili espropriati potranno essere fatti valere 

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES
-

SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES  

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, di proprietà 

RHÉMY-EN-BOSSES:

 Intestato a:
 ALLIOD Cesare, 
 n. AOSTA

 ALLIOD Ivo, 
 n. AOSTA

 ALLIOD Tiziana, 

 n. AOSTA

 Intestato a:

 n. AOSTA
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n. SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES

Intestato a:

n. AOSTA

Intestato a:
MAGNANINI Ottilia,
n. SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES

Intestato a:
GAVASSI Alberta,

-

all’Agenzia delle Entrate dovrà essere registrato presso
-

espropriante.

-
vamente sull’indennità.

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

ASSESSORAT 
DE L’ÉDUCATION 

-

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 

Omissi 

Omissis

-

-

afférentes.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO 
ISTRUZIONE 
E CULTURA

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’ISTRUZIONE E CULTURA

Omissis

Omissis
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er

à la date de présentation de la demande;

après:

-
-

-

l’étranger;

l’Administration régionale ou par d’autres établisse-

dessous;

-

euros.
 Pour obtenir l’attestation ISEE, les intéressés doivent 

Art. 2

alla data di presentazione della domanda;

-
ritarie di tipo o indirizzo non esistente in Valle 

-

-
tarie di tipo o indirizzo esistente in Valle d’Aosta 

-

-

-
stero;

dall’Amministrazione regionale o da altri Enti, fatto 

-

-

Art. 2

Il legale rappresentante dello studente, o lo studente stes-
-
-

sorato regionale Istruzione e Cultura, Via Saint-Martin-de-
AOSTA
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Martin-de-Corléans, AOSTE

 

-

-

Art. 3

-

-
-

salarié.

-

bourses d’études, d’un montant égal ou supérieur, allouées 
par l’Administration régionale ou par tout autre établisse-

-
tenza, indipendentemente dall’orario di partenza.

-

-

Art. 3

L’importo delle borse di studio, al lordo delle eventuali 

-

-
rà all’assegnazione delle borse di studio seguendo l’ordine 

base dell’ISEE. 

-

-

-
buti di importo pari o superiore assegnati dall’Amministra-

-
-
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-

-

-
er 

-

-

en vigueur en la matière.

L’Assesseur,
RINI

ATTI DEI DIRIGENTI 
REGIONALI

ASSESSORATO
OPERE PUBBLICHE, 
DIFESA DEL SUOLO 

E EDILIZIA RESIDENZIALE

PRESIDENZA DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI

-

-

bando per un importo pari alla differenza tra le due somme, 
-

-
segnazione di sussidi straordinari di importo non superiore 

L’Amministrazione, ai sensi delle disposizioni vigenti, 

-

emanato sulla base delle stesse e sono puniti ai sensi delle 
leggi vigenti in materia.

L’Assessore

ACTES DES DIRIGEANTS 
DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DES OUVRAGES PUBLICS, 

DE LA PROTECTION DES SOLS 
ET DU LOGEMENT PUBLIC

PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES
BUREAU DU COMMISSAIRE DÈLÉGUÉ

-

-
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IL COMMISSARIO DELEGATO 

Vista l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della Pro-

-

potenziali effetti diretti e indiretti del movimento franoso;

-

-

progettazione del rilevato di protezione della frazione di La 

-
mune di COURMAYEUR;

-
-

namento del preventivo in due parti: la prima relativa alle 

dei lavori di realizzazione del rilevato stesso;

-

-

progettazione del rilevato di protezione della frazione di La 

-
mune di COURMAYEUR;

Preso atto del preventivo di spesa inviato direttamente 
-

-

LE COMMISSAIRE DÉLÉGUÉ

Vu l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della 

-

COURMAYEUR, en Vallée d’Aoste ;

er de l’OCDPC 

-

du mouvement de terrain ;

-
-

-

-

-

-
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-

-
lazione delle attività da svolgere:

– -
fondita del fenomeno ed esperienza sul fenomeno in 

-
-

-

-

in Comune di COURMAYEUR;

-

alla progettazione del rilevato di protezione della frazione 
-

in Comune di COURMAYEUR, svolta dallo Studio Can-

-
videnziali;

-
-

ordina

-

e a supporto durante la realizzazione del rilevato di prote-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

er

-

-

-
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Art. 2 

-

-

Art. 3 

-
ministrazionetrasparente Interventi straordinari.

 Il Commissario Delegato 

 Raffaele ROCCO

-

-

IL COMMISSARIO DELEGATO 

Vista l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della Pro-

Art. 2

-

-

Art. 3

-

à l’adresse suivante : -
zionetrasparente
emergenza.

-

 Raffaele ROCCO

LE COMMISSAIRE DÉLÉGUÉ

Vu l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della 

-

COURMAYEUR, en Vallée d’Aoste ;
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er de l’OCDPC 

-

du mouvement de terrain ;

-

sur le territoire de la Commune de COURMAYEUR au grou-

et dont le siège est à QUART ;

-

-

-

Nazionale di Protezione Civile ;

SABATO du Dipartimento Nazionale di Protezione Civile ;

-

SABATO du Dipartimento Nazionale di Protezione Civile de 
-

rentes, établies à l’ordre du Commissario delegato OCDPC 

bassins versants »  pour attester la régularité des prestations 
fournies ;

-

potenziali effetti diretti e indiretti del movimento franoso;

realizzazione delle opere di mitigazione frana del Mont-

COURMAYEUR, al raggruppamento temporaneo di impre-
se Consorzio Stabile Valle d’Aosta, Dolmen Consorzio Sta-
bile Costruttori Valdostani SCRL, IVIES SpA, Costruzioni 

-

per la realizzazione dei lavori;

-

-

-
-

-

-

dell’Ing. BARSOTTI e del Geol. GIAMMATTEI dello Stu-
dio INGEO e dell’Ing. SABATO del Dipartimento Naziona-

-

Autonoma Valle d’Aosta, depositati presso la struttura mede-

da parte del Dirigente della struttura stessa;

Paolo BARSOTTI e al geol. Luigi GIAMMATTEI dello 
Studio INGEO, di LUCCA, e all’ing. Sergio SABATO del 
Dipartimento Nazionale di Protezione Civile, di Roma, si 

montani della Regione Autonoma Valle d’Aosta;
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er

-
-

-

des dispositions législatives et réglementaires en ma-

– l’ingénieur Paolo BARSOTTI et le géologue Luigi 

-
mento Nazionale di Protezione Civile, sont nommés 

Art. 2

-

-
nieur Paolo BARSOTTI et au géologue Luigi GIAMMAT-

euros brut, et à l’ingénieur Sergio SABATO du Dipartimento 

Art. 3

-

à l’adresse suivante : -
zionetrasparente
emergenza.

ordina

-
-

-
-

– dell’ing. Paolo BARSOTTI dello Studio INGEO di 

-
 

Paolo BARSOTTI e geol. Luigi GIAMMATTEI del-
lo Studio INGEO di LUCCA e ing. Sergio SABATO 

Art. 2

-
 

-
-

-
strativo all’ing. Paolo BARSOTTI e al geol. Luigi GIAM-

lordi e all’ing Sergio SABATO del Dipartinento Naziona-

Art. 3

-
ministrazionetrasparente Interventi straordinari.
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-

 Raffaele ROCCO
 

-

LE COMMISSAIRE DÉLÉGUÉ

Vu l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della 

-

COURMAYEUR, en Vallée d’Aoste ;

er de l’OCDPC 

-

du mouvement de terrain ;

-

sur le territoire de la Commune de COURMAYEUR ;

-

-

 Il Commissario Delegato

 Raffaele ROCCO

-

IL COMMISSARIO DELEGATO 

Vista l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della Pro-

-

potenziali effetti diretti e indiretti del movimento franoso;

realizzazione delle opere di mitigazione frana del Mont-

COURMAYEUR,

-

per la realizzazione dei lavori;

protezione;
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-

-

er

par Deval SpA d’AOSTA, est approuvé ;
Art. 2

-

-
AOSTE

Art. 3

-

à l’adresse suivante : -
zionetrasparente
emergenza.

-

 Raffaele ROCCO
 

lavoro da svolgere per lo spostamento degli impianti di rete 

-
tonoma Valle d’Aosta, depositato presso la struttura medesi-

parte del Dirigente della struttura stessa;

regolari fatture intestate al “Commissario delegato OCDPC n. 
-

ordina

di approvare il lavoro di spostamento impianto MT, in 

SpA, di AOSTA;
Art. 2

 
 

-

AOSTA

Art. 3

-
ministrazionetrasparente Interventi straordinari.

 Il Commissario Delegato 

 Raffaele ROCCO
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-

-

LE COMMISSAIRE DÉLÉGUÉ

Vu l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della 

-

COURMAYEUR, en Vallée d’Aoste ;

er de l’OCDPC 

-

du mouvement de terrain ;

-

-

mouvement de terrain ;

-

– -

-

-
-

IL COMMISSARIO DELEGATO 

Vista l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della Pro-

-

potenziali effetti diretti e indiretti del movimento franoso;

-

mantenimento rete di monitoraggio del Piano di interventi;

-

-
-

-
gruo da parte del Dirigente della struttura stessa;

-

-
fondita del fenomeno ed esperienza sul fenomeno in 

-
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-

-

-

er

-

-

Art. 2

-

Art. 3

-

-
re il monitoraggio del fenomeno franoso sul versante 

-

-

regolari fatture intestate al “Commissario delegato OCDPC 

prestazioni svolte dal Dirigente della struttura Attività geo-

ordina

-
-
-

installare ai piedi della frana sul versante nord- del Mont-

Art. 2 

-

-

Art. 3 

-

-
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à l’adresse suivante : -
zionetrasparente
emergenza.

-

 Raffaele ROCCO
 

-

LE COMMISSAIRE DÉLÉGUÉ

Vu l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della Prote-

-

en Vallée d’Aoste ;

-

du mouvement de terrain ;

-

-
trèves, sur le territoire de la Commune de COURMAYEUR, 

Consorzio stabile Valle d’Aosta , Dolmen Consorzio stabile 

-

ministrazionetrasparente Interventi straordinari.

 Il Commissario Delegato 

 Raffaele ROCCO

-

per la realizzazione di opere di difesa delle frazioni La 

IL COMMISSARIO DELEGATO 

Vista l’Ordinanza del Capo del Dipartimento della Pro-

-

potenziali effetti diretti e indiretti del movimento franoso;

realizzazione delle opere di mitigazione frana del Mont-

COURMAYEUR, al raggruppamento temporaneo di impre-
se Consorzio Stabile Valle d’Aosta, Dolmen Consorzio Sta-
bile Costruttori Valdostani SCRL, IVIES SpA, Costruzioni 

-
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er

-
-

territoire de la Commune de COURMAYEUR, a été rédigée 
par le géomètre Alberto MOTTA de COURMAYEUR, pour 

-

bassins versants » pour attester la régularité de la prestations 
fournies ;

er

-

-
mune de COURMAYEUR, au géomètre Alberto MOTTA de 

-

-

-

Art. 2

-

per la realizzazione dei lavori;

-

-
COURMAYEUR, 

 

-
tura medesima;

-

-
larità della prestazione svolta dal Dirigente della struttura 

-
tonoma Valle d’Aosta;

ordina

-
-

-
-

-
YEUR per la redazione della perizia estimativa relativa alla 

di COURMAYEUR, per un importo lordo di spesa di euro 

Art. 2

-
 

-
-
-
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Art. 3

-

à l’adresse suivante : -
zionetrasparente
emergenza.

-

 Raffaele ROCCO
 

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-
LEA

-

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL 

Omissis

délibère

-

 
les 

2. L’insertion dans les

Art. 3

-
ministrazionetrasparente Interventi straordinari.

 Il Commissario Delegato 

 Raffaele ROCCO

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

LEA SSR) ai sensi 

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

DELIBERA

-
-

-

-
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-
-

ments pendant la grossesse et pendant les traitements 

-
prouvés par délibération du Gouvernement régional ;

partie intégrante de la présente délibération ;

-

-

-

-
nal en vigueur pour les prestations ambulatoires spé-

approuvée. Lesdites prestations sont fournies par le SSR 

-
-

-
-

DSU

-
-

-
-

DSU ;

-
-

-

-

deliberazione della Giunta regionale;

integrante;

-

-

-

-

-
-
-

-
-
-

3.2 -
-

di validità, sia inferiore al doppio del minimo vitale, 

il doppio dell'importo del minimo vitale, determinato 

-
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-
-

-

-
sonnes séropositives ;

-

-
tie intégrante de la présente délibération ;

-

-

-

-

-
-

-

-

sottoposti a trapianto di reni, oppure in lista di attesa 
-

vità da HIV;

-
-

-

modalità previste nell’allegato n. 2 alla presente de-

-

singolo paziente, in piena autonomia e responsabilità 
-

ganizzativi della struttura e in relazione agli aspetti 

alle disposizioni regionali vigenti in materia;

-
-

-
ma resi in regime ambulatoriale, ferma restando la 
valutazione per ogni singolo paziente, in piena au-

stesso; gli importi tariffari per le singole prestazioni 
-
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-

-

fourniture des prestations visées à la présente délibéra-
-
-

-

délibération ;

er

-

apposita deliberazione della Giunta regionale;

-

-

-

 

-

relazione sull’attività svolta, sul volume di utenza servita 
-

tabilità separata, per l’erogazione delle prestazioni previ-

-
-

smettere la presente deliberazione all’Azienda U.S.L. 
della Valle d’Aosta per l’adozione degli adempimenti di 

-

-

-
noma Valle d’Aosta.
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Annexe n° 1 de la délibération du Gouvernement régional 

n° 931 du 4 juillet 2014.

-

ministres du 29 novembre 2001.

nombre des prestations fournies par le SSR :

-

-

-
mande du Tribunal des mineurs ; 

-

-

-
toire régional ;

Allegato n. 1 alla deliberazione della Giunta regionale n. 

931 in data 4 luglio 2014.

-

2A 

29 novembre 2001.

Rientrano tra le prestazioni rese dal Servizio sanitario re-

-
-

-

Tribunale dei Minori;

-

-
nuti sul territorio;
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Annexe n° 2 de la délibération du Gouvernement régional 

n° 931 du 4 juillet 2014.

-

-

-

-

-

-

-

les données suivantes :

Allegato n. 2 alla deliberazione della Giunta regionale 931 

in data 04 luglio 2014.

LEA -

-

2001.

-
-

-

-

-
-

dall’altro.

-
-

-

Entro il primo semestre di ogni anno, l’Azienda U.S.L. 
della Valle d’Aosta provvede a trasmettere alla struttura re-

-
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-
-

tées ;

base ;

-

-

Annexe n° 3 de la délibération du Gouvernement régional 

n° 931 du 4 juillet 2014.

 

-

-

-

-
mogène des usagers.

-
tate;

-

pazienti trattati;

-

-

 

Allegato n. 3 alla deliberazione della Giunta regionale 931 

in data 4 luglio 2014.

-

-

-
sente allegato sono ulteriori prestazioni rese dal Servizio sa-

previste dal presente allegato sono erogate a favore di sog-

al SSR.

-
tarie e assistenziali previste nel presente allegato, l’Azienda 
U.S.L. della Valle d’Aosta è tenuta a organizzare e regola-

degli utenti.
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-
-

-

-

altitude élevée ;

la randonnée ou pour des raisons de travail ou de

-

-

-

-
-

2. ASSISTANCE PHARMACEUTIQUE

TRAITEMENT DES MALADIES ALLERGIQUES

-

-

seule année.

-

-
-

-
-

-
smo, lavoro o turismo progettino soggiorni pro-

bambini e le donne in gravidanza;

-
-

-

-

DELLE MALATTIE ALLERGICHE.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata a 
-

-

seguenti misure:
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autres assistés.

leur allergie.

3. ASSISTANCE COMPLÉMENTAIRE

D’ALLERGIES ALIMENTAIRES 

-

-

3.2 ALIMENTS SANS PROTÉINES DESTINÉS 
AUX MALADES ATTEINTS DE NÉPHROPATHIE 
CHRONIQUE OU D’UNE MALADIE RARE 
SUSCEPTIBLE DE DÉGÉNÉRER 
EN NÉPHROPATHIE 

-

valable un an.

Pour pouvoir s’approvisionner en aliments sans pro-
-

per gli altri assistiti.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è altresì auto-
-

-
-

3. ASSISTENZA INTEGRATIVA

LATTE PER BAMBINI COMPRESI NELLA 

DA ALLERGIE ALIMENTARI.

Il diritto alla fornitura è subordinato alla presentazio-
-
-

-
-

3.2. PRODOTTI ALIMENTARI APROTEICI 

CRONICA O DA MALATTIE RARE 

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata a 
erogare in forma diretta, ai soggetti affetti da nefropatia 

-

Il diritto alla fornitura è subordinato alla predisposi-
-

L’autorizzazione all’approvvigionamento, in regime 

-

-
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standard et porter la mention « Aliments sans protéines – 

ATTEINTS DE NÉPHROPATHIE CHRONIQUE 
ENTRÉS EN DIALYSE 

régional. Le remboursement des frais supportés par les 
-

-

ou en liste d’attente pour en subir une les frais de dépla-
-

tions sanitaires fournies en Italie en régime ambulatoire 

ou préalables à la greffe.

Il est prévu le remboursement des péages autorou-

-

A PARTICOLARI CATEGORIE

IN TRATTAMENTO DIALITICO.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata a 
rimborsare le spese di trasporto per trattamenti di dialisi 

-

seguenti modalità:

in materia dall’Azienda U.S.L. della Valle d’Ao-
-

noleggio;

I soggetti aventi diritto al rimborso devono presenta-

-

-

 D’ORGANO.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata 
a rimborsare ai soggetti sottoposti a trapianto d’organo, 
oppure in lista d’attesa per il trapianto, le spese di tra-

Italia.

È previsto il rimborso dei pedaggi autostradali e delle 

in materia dall’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, nel 
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-
-

DEVANT SUBIR DES CYCLES DE 
RADIOTHÉRAPIE ET DE CHIMIOTHÉRAPIE 

-

-

-

-

-

-
-

patient s’est adressé ;

-

I soggetti aventi diritto al rimborso devono presen-

giorni.

RADIANTE E CICLI DI CHEMIOTERAPIA 

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata a 
-

pongono, in sedi ospedaliere fuori del territorio della Val-

-

in materia dall’Azienda U.S.L. della Valle d’Ao-
-

noleggio;

terapia, allegando:

-

-
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-

-
er, du 2e et du 3e

-

d’informations institutionnels.

-
er niveau sont fournies en régime 

e et du 3e niveau sont 

-
-

pitalisation.

-
tière un rapport annuel sur le nombre d’usagères desser-

 PRODUITS ET MATÉRIEL POUR LES SOINS 

-
tazione, il termine è sospeso per una sola volta e per un 

-
mente assistita, già inserite nel vigente tariffario regio-

-

al trasferimento degli embrioni in utero. La paziente è 
-

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta sarà tenuta a ef-

informativi istituzionali.

-

-

-

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta provvederà a 
trasmettere una relazione annuale sul volume di utenza 

DISTRETTUALE.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata a 

-
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-

– sondes d’aspiration.

-

PROTHÈSES PHONATOIRES ET MATÉRIEL DE 
CONSOMMATION COURANTE DESTINÉS AUX 
PATIENTS TRACHÉOSTOMISÉS

-

-
-

– sondes d’aspiration ;

– valvole per fonazione;

– sondini ossigeno;

– sondini per aspirazione.

-

-

esterne:

– soluzione disinfettante;

– guanti monouso.

PER I PORTATORI DI STOMA TRACHEALE.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata a 

-

-

– supporto per la durata 3 mesi;

al mese;

– sondini per aspiratore;
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– brosses et goupillons

– valve ;

-

 NÉOPLASIQUES

-

-

DES ESCARRES

autorisée à fournir le matériel pour le traitement des 

PRÉVENTION ET LE TRAITEMENT 
DES ESCARRES

-

– valvola;

– soluzione disinfettante

– guanti monouso.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata a 
-

-
rinolaringoiatria.

 NEOPLASTICHE.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata 

-

-

giorni.

PREVENZIONE E LA CURA DELLE LESIONI 
DA DECUBITO.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata a 
-

-
-

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è inoltre auto-

-
-

dotazione nel Presidio Ospedaliero.

E LA CURA DELLE LESIONI 
DA DECUBITO.
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USL de la Vallée d’Aoste.

-

 COCHLÉAIRES

-

-

-

-

DENTAIRES ET AUX TRAITEMENTS 
ORTHODONTIQUES 

-

-

-

-
semble des dents.

an, pour trois ans.

-

-

d’Aosta.

-

-
-

COCLEARI

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta è autorizzata 

-

-

-

-

D.S.U.

DENTARIE E CURE ORTODONTICHE 

-

eseguite negli Stati dell’Unione europea e Svizzera, nelle 
seguenti misure:

-
tuito. Qualora la sostituzione interessi solo una 

-

tre anni.

-

della Valle d’Aosta, su apposito modulo, entro il termine 
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-
saires, le délai susmentionné est suspendu, une seule fois, 

-

Les demandes relatives à des mineurs sont déposées 

CORRECTEURS

-

-
tivement supportée.

-
pense supportée, une demande établie sur le formulaire 

-
saires, le délai susmentionné est suspendu, une seule fois, 

-
tazione, il termine è sospeso per una sola volta e per un 

-

la potestà parentale.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta svolge ogni 

LENTI DA VISTA

-

-

-
vamente sostenuto dall’utente.

L’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta provvede altre-

I soggetti aventi diritto al rimborso devono presenta-

Valle d’Aosta, su apposito modulo, entro il termine pe-

-
tazione, il termine è sospeso per una sola volta e per un 
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI

Allegato: Modalità di prelievo.

dalle norme previste dalla legislazione vigente e dal presente 

Art. 2

-
-

CARNET DE CHASSE PER LA CACCIA AGLI

ferma restando la possibilità di svolgere l’attività d’ad-

-

AVIS ETCOMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE 

ET DES RESSOURCES NATURELLES

er

er 

par les dispositions prévues par les lois en vigueur en la ma-

Art. 2 

-

-
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-

-
CIA ALLE SPECIE GHIANDAIA, CORNACCHIA 

l’abbattimento.

-

del prelievo.

-
mente, in modo indelebile negli appositi spazi, le giornate di 

-
iti al Comitato regionale per la gestione venatoria entro e non 

-

Art. 3

-

Centri di Controllo della fauna per l’effettuazione delle mi-

Centro di Controllo dopo l’abbattimento.

-

-

er

-

-

-

STAGIONE DI CACCIA - PREMIÈRE SAISON».

Art. 3

-

-

-
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-
ranno rese note, prima dell’inizio della stagione venatoria, 

-

-

T

A

Capriolo A

A

Cinghiale

 A, B, C

A, B, C

D

Volpe
A, B, C

E

Lepre 
europea  il raggiungimento 

del  
B

Lepre 
 il raggiungimento 

del  
B

Gallo 

 
 per il raggiungimento del 

 
C

 (fatta 
 per 

 
C

 il raggiungimento 
del  , ovvero 

 
C
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 il raggiungimento 

del  
C

Cesena A, B, C

A, B, C

 
grigia

A, B, C, 

 
nera

A, B, C, 

Merlo A, B, C

Ghiandaia A, B, C, 

Tordo 
A, B, C

Tordo sassello A, B, C

Quaglia  il raggiungimento 
del  

C

 il raggiungimento 
del  

C

A

A

Cerf A

Sanglier

A, B, C

A, B, C

D

Renard
A, B, C

E

  
(sauf si le  est 

B

er   
(sauf si le  est 

B
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re er  
  est C

2e er   
(sauf si le  est 

C

er 

si le  est atteint ou si la 
C

er   
(sauf si le  est 

C

er A, B, C

er A, B, C

Corneille grise er 

Corneille noire er 

Merle er A, B, C

Geai er 

er A, B, C

er A, B, C

Caille
er   

(sauf si le  est 
C

er   
(sauf si le  est 

C

-

-

-

 AUX ONGULÉS

-

-

-

-

-

varie unità gestionali, per il raggiungimento dei tetti di pre-

regionale per la gestione venatoria e tramite avvisi SMS.

 CARNET DE CHASSE 
 PER LA CACCIA AGLI UNGULATI.

-
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-

-
-

-

-

matière de faune sauvage.

-

d’un règlement rédigé par le Comité régional de la ges-

 POUR LA CHASSE AUX LAGOMORPHES
L

-

nominativamente.

-
tario, prima dell’inizio della stagione venatoria, una 

-

-

-

-
-

regionale per la gestione venatoria, sulla base dei piani di 

Comitato regionale per la gestione venatoria, entro e non 

-
-

-

del Comitato regionale per la gestione venatoria.

-
-

-
labili tra loro nella stessa giornata.
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Comitato regionale per la gestione venatoria, entro e non 

europea e lepre variabile sono stabilite nelle “Modalità 

-
-

-

regionale per la gestione venatoria, entro e non oltre il 

-
-

-

– CESENA, COLOMBACCIO, CORNACCHIA 
GRIGIA, CORNACCHIA NERA, MERLO, 
GHIANDAIA, TORDO BOTTACCIO, TORDO 

-

limitazione. 

– -
-
-

-

-

-

-
tore: nessuna limitazione.

-

-

 AUX GALLINACÉS DE MONTAGNE

-

– GRIVE LITORNE, PIGEON RAMIER, 
CORNEILLE GRISE, CORNEILLE NOIRE, 
MERLE, GEAI, GRIVE MUSICIENNE ET 

-

-

Utilisation des  interdite;

-

-
 est 

-

-
ne limitation
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 PER LA CACCIA IN BRACCATA AL CINGHIALE. 
-
-

 PER LA CACCIA IN BRACCATA ALLA VOLPE.

LA CACCIA ALLE SPECIE GHIANDAIA, 
CORNACCHIA NERA E CORNACCHIA GRIGIA.

-
re: nessuna limitazione.

settimana, fermo restando il silenzio venatorio nei giorni 
di martedì e venerdì. La settimana deve intendersi dal lu-

seguenti orari:

-
-

tramonto;

-

Gli orari del sorgere e del tramonto del sole, forniti dal 

-

 POUR LA CHASSE EN BATTUE AU SANGLIER

E
 POUR LA CHASSE EN BATTUE AU RENARD

Uti  interdite

limitation.

du lundi au dima

-
-
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ora legale

ora legale

ora legale

ora legale

ora legale

ora legale

ora legale

ora legale

ora solare

ora solare

ora solare

ora solare.

er Heure légale

Heure légale

Heure légale

Heure légale

Heure légale

Heure légale

Heure légale

Heure légale

Heure solaire

Heure solaire

Heure solaire

Heure solaire

strada o su un sentiero per raggiungere una baita o un abita-

CAMOSCIO 
-
-
-

Il prelievo sarà attuato attraverso:

CHAMOIS 

-
blies:
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-
gionale, in ogni unità di prelievo, in base alle risultan-

-

-

-

CLASSI DI PRELIEVO

Nessuna

Classe I Nessuna

Classe II

NessunaClasse III

Classe IV

-

-

-

-

-

nota di merito per la redazione della graduatoria di assegna-

-

d’abattage établi par l’Administration régionale pour 

-
-

-
mal tué, immédiatement après l’abattage et avant tout 

:

-

CLASSES DE PRÉLÈVEMENT

ou femelle 
Classe I

Classe II

Classe III

Classe IV

-
mois d’un an.

L’abattage d’un animal de plus d’un an dont la longueur 

-
-

L’abattage d’un animal ne relevant pas des marges de 
-
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versamento da effettuarsi entro una settimana dal prelievo, di 

-

è ritirato dall’Amministrazione regionale e al versamento da 

-

dell’attività venatoria.

CAPRIOLO 
-

Il prelievo sarà attuato attraverso:

-

-

-

CLASSI DI PRELIEVO

Nessuna

Classe I  
Classe II

-
-

par l’Administration régionale, et de verser dans la semaine 

 

d’abattage établi par l’Administration régionale, sur 

-

-
mal tué, immédiatement après l’abattage et avant tout 

:

-

CLASSES DE PRÉLÈVEMENT

Classe I  
Classe II
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o puntuto

Classe I  
Classe II

Classe II
 

puntuto  

-

-

merito per la redazione della graduatoria di assegnazione del 

-

-

-

versamento da effettuarsi entro una settimana dal prelievo, di 

-

è ritirato dall’Amministrazione regionale e al versamento da 

-

dell’attività venatoria.

première ou de 
Classe I

Classe II

Classe II
 

o

été attribuées, une femelle non allaitante obtient une mention 

suivante.

-

au titre de la saison suivante. 

-

-
-

par l’Administration régionale, et de verser dans la semaine 
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CERVO 
-

Il prelievo sarà attuato attraverso:

-

-

-

CLASSI DI PRELIEVO

 

Nessuna

Classe I  
Classe II

Classe I Nessuna

Classe II

NessunaClasse III

Classe IV

Classe III

-

Classe I.

CERF 

-
blies:

d’abattage établi par l’Administration sur la base des 

-
mal tué, immédiatement après l’abattage et avant tout 

:

autorisés:

CLASSES DE PRÉLÈVEMENT

Classe I

Classe II

Daguet Classe I

empaumure
Classe II

Classe III

Classe IV

Classe III
empaumure
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-

-

venatoria.

-

merito per la redazione della graduatoria di assegnazione del 

-
-

-

-
to da effettuarsi entro una settimana dal prelievo, di euro 

-
-
-

 
-

-
-

rato dall’Amministrazione regionale e al versamento da ef-

-

dell’attività venatoria.

LEPRE EUROPEA 

Alpino, è determinato in base agli abbattimenti registrati dal 

-
-

été attribuées, une femelle non allaitante obtient une mention 

suivante.

-
-

tre de la saison suivante. 

-

abattage illégal.

-

-

 le non-versement de la somme due 

LIÈVRE COMMUN 

ressort alpin, est établie sur la base des abattages enregistrés 
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-

potrà essere rideterminato in base agli abbattimenti registrati 
-

LEPRE VARIABILE 

-

 

GALLO FORCELLO  
.

-
-

-

-

en matière de gestion de la faune.

-

LIÈVRE VARIABLE 

-

TÉTRAS-LYRE 

Le 
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-
-
-

-

 
-

toria.

-

PERNICE BIANCA 

-

 

-

-
er et le 

-

plafond total.

-

-

-
seurs.

DU TÉTRAS-LYRE.

PERDRIX BLANCHE 
Le 

-

-

-
seurs.
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COTURNICE 

-

-

-

-

-

BECCACCIA 

-

-

CESENA, COLOMBACCIO, CORNACCHIA GRIGIA, 
CORNACCHIA NERA, MERLO, GHIANDAIA, TORDO 
BOTTACCIO, TORDO SASSELLO

BARTAVELLE 
Le 

-

-

-

-
seurs.

-

-

BECASSE

-

-
seurs.

CAILLE 

-

-
seurs.

-
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RENARD 

:

-
-

CHASSE EN BATTUE: 

-

-

VOLPE 

-

:
-

-
-

CACCIA IN BRACCATA: 

-
toriamente indossare, lungo tutta la durata della stessa, 

-
tedì e del venerdì;

-

-

-

-

-
tigue;

-



N. 32
12 - 08 - 2014

-

-

-

CINGHIALE 
CACCIA CON METODI SELETTIVI: 

:
-

zione;

-
gimento del piano di prelievo selettivo.

-

-

-

Servizio veterinario dell’U.S.L;

-
-

CACCIA VAGANTE 
-

:
-

zione;

-
zione;

-
-

-

 

SANGLIER 
CHASSE SÉLECTIVE: 

-
-

battage ne soit pas atteint

-

-

:

-

-

CHASSE ITINÉRANTE: 

– -
nalier

– -
sonnier

–
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nelle more di approvazione del nuovo Piano Regionale 

-

-

Servizio veterinario dell’U.S.L.;

:

-

CACCIA IN BRACCATA: 

:

-

-

-
re, da parte del Comitato regionale per la gestione vena-

I settori sono distribuiti nel modo seguente:

-
-

–

–
territoire, dans l’attente de l’approbation du nouveau 

-

–

:
-
-

 l’utilisation du guidon 

CHASSE EN BATTUE: 

er 

-

en vigueur

-
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-

Comitato regionale per la gestione venatoria ad un setto-

 All’interno del settore assegnato, esse svolgeranno le 

-

-

-

Comitato regionale per la gestione venatoria, sono stabi-
liti nel seguente ordine di priorità:

-

-

-

-

-

suivant:

-
-

-
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-
nerdì;

-

-

-
ta;

PER LA CACCIA IN BRACCATA AL CINGHIALE, 
-
-

-
te in maniera indelebile in ogni loro parte;

-

-

stagionali.

-
-

petenza;

-

-

-

-

-

 si les 

-

tirés
-

ses

-
-
-
-

-

 ledit formulaire doit 
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-
-

-

forniti dal Comitato regionale per la gestione venatoria; 

-
-

-

-
bligatoriamente indossare, lungo tutta la durata della 

-

-

-

-

-
tue;

-
-

-

remplit un formulaire portant le résultat de la battue ef-

-

-

-

– Pendant les battues, l’utilisation d’appareils émetteurs et 
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-

Servizio veterinario dell’U.S.L.

RN 

RN 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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-

-

-
-

-
vitati, relativamente al transito sulle strade situate all’interno 
delle Aziende stesse.

Oltre ai divieti previsti dalla legislazione vigente e dalle 

divieto di:

-
rie, salvo gli aventi diritto;

-

-

-

les routes situées à l’intérieur desdites réserves.

interdit:

-

-
se

-

-
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-

-

-

-

-

-
strazione regionale, previo parere dell’Istituto Superiore per 

-
-

2.

Le domande di ammissione devono essere inoltrate al 
Comitato regionale per la gestione venatoria entro i termini 
stabiliti dallo stesso.

assegnazione ai singoli Comprensori Alpini è effettuata dal 

 
d’Aoste

-

-
ministration régionale, sur avis de l’Istituto Superiore per la 

territoire régional, selon la répartition suivante:

-
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Comitato regionale per la gestione venatoria sulla base dei 

en-Bosses, Gignod, Aosta, Sarre, Saint-Pierre, Saint-

Nus e Quart;

-

Brusson;

-
ni di Perloz, Arnad, Donnas;

Trinité;

Trinité;

Emarèse;

Georges;

-

de Torgnon, de Nus et de Quart

de Brusson

-
nes de Perloz, d’Arnad et de Donnas

La-Trinité

-

Trinité

et d’Émarèse

-

-

-

Saint-Georges
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-
-
-

-

-

-

terreno mediante apposita tabellazione.

-

-

-

-

-

Dans la zone ACS 2, et notamment sur le territoire de la 
-

-

-

-

-

la Commune de Pré-Saint-Didier situé sur la rive droite 
de la Doire Baltée
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Dora Baltea;

-

-
-

San Bernardo;

-

de La Salle situé sur la rive droite de la Doire Baltée

-

de la Doire Baltée

-

rive droite de la Doire Baltée

-
-

droite du Citrin

-

rive droite du Grand-Saint-Bernard

-

Doues

-

-
-

-
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-

Dora Baltea;

-

-
guendo sul torrente Enfer;

-

-

-

-

Emarèse;

-
-

Dora Baltea;

-
-

-

-

Baltée

-

-

-

d’Émarèse

-
restière de Verrès située sur la rive droite de la Doire 
Baltée;
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-
rente Evançon;

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

rive droite de l’Évançon

-
-
-

nes de Verrès et d’Arnad

Baltée et tout le territoire des Communes de Pontboset et 

Pinter et le bassin du Sollaret et, dans la partie basse, le 

-

-
-
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Pinter et le bassin du Sollaret et, dans la partie basse, le 

 Les délimitations des unités d’abattage susmentionnées 

de Pré-Saint-Didier  

situé sur la rive droite de la Doire Baltée

-
tuée sur la rive droite de la Doire Baltée  

-

-
ritoire de la Commune de Sarre

située sur la rive droite de la Doire Baltée

-

-
tuée sur la rive droite de la Doire Baltée et tout le territoi-

-

-
-

-
tuée sur la rive droite de la Doire Baltée

del Sollaret e, nella parte bassa, il torrente denominato 

-
-

della Dora Baltea; 

della Dora Baltea; 

-

-

-

-

-

della Dora Baltea;
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-

-

– CP22: Giurisdizione forestale di Verrès in sinistra oro-

–  CP23: Giurisdizione forestale di Verrès in destra orogra-

La-Trinité;

-

Lillianes e Bard;

-
-

Didier; 

– CE3: Giurisdizione forestale di Valpelline e territorio 

située sur la rive droite de la Doire Baltée

 

-
 

-
tuée sur la rive droite de la Doire Baltée  

 

-
me

tout le territoire des Communes de Perloz, de Lillianes et 
de Bard

la rive droite de la Doire Baltée et tout le territoire des 

 Les délimitations des unités d’abattage susmentionnées 

Salle;

-

-
re de la Commune d’Aoste situé sur la rive droite du 



N. 32
12 - 08 - 2014

-

della Dora Baltea; 

-

-

-

-

dei settori di prelievo in relazione alla densità della spe-

-

-

-
-

del torrente Evançon.

-
-

-

sur la rive droite de la Doire Baltée;

située sur la rive droite de la Doire Baltée;

territoire de la Commune d’Arnad situé sur la rive gau-

Baltée et tout le territoire de la Commune de Sarre;

de Villeneuve situées sur la rive droite de la Doire Baltée;

-

-
re des Communes de Bard, de Donnas, de Pont-Saint-

située sur la rive droite de la Doire Baltée, depuis la fron-

-
-

Doire Baltée et à la rive droite de l’Évançon.

-
drier, dont elles font partie intégrante.

-
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agli Agenti del Corpo forestale della Valle d’Aosta ed agli 

-

DI PRELIEVO

-

Art. 2

-

-
-

-
tibili;

-
mo di tre persone.

-

MODALITÉS DE CHASSE AU TITRE DE LA SAISON 

er

-
-

Art. 2

-

-

bovidés à abattre;

-
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restando l’obbligo di annotare l’avvenuto abbattimento sul 

Art. 3

-

-

un numero progressivo.

-
-
-

animali già prelevati, in numero pari al numero di animali 
abbattuti e mai superiore a due.

-

-

-
-

-

-

Art. 3

-

l’animal.

familles et portent un numéro progressif.

-

-

-
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-

-

-

-
-

-

-

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

-

en vigueur.

-
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ACTES 
ÉMANANT 

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

atteste

INTROD

VILLENEUVE
juin 2014,

-

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

-
lisation;

-

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

INTROD

IL SEGRETARIO

Omissis 

attesta

-

 Il Segretario
VAUTHIER

 Deliberazione 11 giugno 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-

-
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-

-

-

GRESSONEY-SAINT-JEAN

LA RESPONSABLE 
DU BUREAU 

DES EXPROPRIATIONS

Omissis

er

GRESSONEY-
 :

-

-

direzione ovest;

-

-
-

di GRESSONEY-SAINT-JEAN

IL RESPONSABILE 

PER LE ESPROPRIAZIONI

Omissis

di  l’espropriazione del terreno 

ELENCO DITTE
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Art. 2

-

delle indennità.

Art. 3

-

-

della Regione.

-

Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 - 

-
vamente sull’indennità.

Il responsabile 

Laura MONTANI

ARER

-

Omissis

IL CONSIGLIO

Art. 2

-
-

vue du paiement des indemnités.

Art. 3

-

-
tion.

-

afférente. 

La responsable 

Laura MONTANI

Omissis

LE CONSEIL 
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Omissis

délibère

rapport du président sont approuvés ;

Omissis

delibera

-
ministrativa del Direttore e la relazione del Presidente;

-
-

SITUAZIONE DI CASSA

3 €
effettuate 3 € +

€
Pagamenti effettuati 3 €

201 €

SITUAZIONE FINANZIARIA

3 €
3 € +

Totale dell’attivo al 3 €
3 €

1 €

SITUAZIONE PATRIMONIALE

Attivo: €
Crediti (residui att €

€
€

Immobili €
Immobilizzazioni €

enti €
Conti d’ordine €

€

€
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-

€

€
Debiti diversi €

passivi €
€

Patrimonio netto €
Conti d’ordine €

€

Disa 201 €

CONTO ECONOMICO

€ 2.
€ 2.

Compone
luogo a movimenti finanziari €

luogo a movimenti finanziari €

Disa 1 €

3. –

ENTRATE: €
€

€

SPESE: impegnate €
pagate €

rimaste da pagare €

ENTRATE E SPESE:

3 €
3 €

A 1 €
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ATTIVI:

all’ar € – ogg. n. del 

di € – ogg. n. 3 e ogg. n. del  

all’art. 2 di € – ogg. n.  del 2 3

–

di € – ogg. n. del 3

€ – ogg. n. 3 e ogg. n. del 

totale € al parere favorevole espresso dal Collegio 
dei Revisori dei propria relazione;

PASSIVI:

€ – ogg. n. del 

di € – ogg. n. del 

€ – ogg. n. del 

di € – ogg. n. del 23 3

totale €
relative;

-

RESIDUI ATTIVI

3 €

€
R €

3 €
3 € +

1 €

RESIDUI PASSIVI

3 €
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-

pleinement atteints ;

 

€ ,
Residui passivi pagati €
Residui

3 €
3 € +

1 €
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PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

-
-

DI MARIA Giuseppe
2° PORTUESI Giovanni

 Il Direttore Generale
 Lorenzo ARDISSONE

AVIS DE CONCOURS

USL

-

er DI MARIA Giuseppe
2e PORTUESI Giovanni

 Lorenzo ARDISSONE


